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Передмова Foreword 
Цей інформативний документ EN 1991-1-7:2006/  
A1:2014 підготовано Технічним комітетом CEN/
TC 250 «Будівельні Єврокоди», секретаріат якого 
підтри мується BSI.

This document (EN 1991-1 -7:2006/ A1:2014) has 
been prepared by Technical Committee CEN/TC 
250 «Structural Eurocodes», the secretariat of 
which is held by BSI.

Статус цієї «Зміни» до Європейського стандар-
ту EN 1991-1-7:2006 можна буде прирівняти до 
статусу національного стандарту з публікацією 
ідентичного тексту або схваленням не пізніше 
червня 2015, у цьому разі не сумісні з ним 
національні стандарти має бути скасовано не 
пізніше червня 2015 року.

This Amendment to the European Standard 
EN 1991-1-7 :2006 shall be given the status of 
a national standard, either by publication of an 
identical text or by endorsement, at the latest by 
June 2015, and conflicting national standards 
shall be withdrawn at the latest by June 2015.

Звертаємо увагу на те, що деякі елементи 
цього документа можуть бути предметом па-
тентних прав. CEN (і/або CENELEC) не несе 
відповідальність за ідентифікацію будь-якого 
чи всіх таких патентних прав.

Attention is drawn to the possibility that some of 
the elements of this document may be the subject 
of patent rights. CEN [and/or CENELEC] shall not 
be held responsible for identifying any or all such 
patent rights.

Відповідно до внутрішніх постанов CEN/
CENELEC цей стандарт зобов’язані прийняти 
національні органи стандартизації таких країн, 
як: Австрія, Бельгія, Болгарія, Хорватія, Кіпр, 
Чеська Республіка, Данія, Естонія, Фінляндія, 
Республіка Македонія, Франція, Німеччина, 
Греція, Угорщина, Ісландія, Ірландія, Італія, 
Латвія, Литва, Люксембург, Мальта, Нідерланди, 
Норвегія, Польща, Португалія, Румунія, Словач-
чина, Словенія, Іспанія, Швеція, Швейцарія, Ту-
реччина та Велика Британія.

According to the CEN-CENELEC Internal 
Regulations, the national standards organizations 
of the following countries are bound to implement 
this European Standard: Austria, Belgium, Bulgaria, 
Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, 
Finland, Former Yugoslav Republic of Macedonia, 
France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, 
Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, 
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, 
Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, 
Turkey and the United Kingdom.

1 Зміна до 5.3 «Принципи проектування» 1 Modification to 5.3, Principles for design
Пункт 1 
Замінити текст наявної примітки на такий:

In Paragraph (1), replace the existing Note by the 
following one:

«Примітка. У національному додатку може бути встановлено 
необхідні розрахункові методи, які використовують стосовно 
різних вибухів усередині приміщень. У додатку D наведено 
рекомендації щодо врахування таких видів вибухів:
— вибухи газу і пароповітряних сумішей у приміщеннях та 
закритих стічних резервуарах;

«NOTE The National Annex may give the procedures to be used 
for the types of internal explosions. Guidance on dealing with the 
following specific types of explosion is given in Annex D:

— gas and vapour/air explosions in rooms and closed sewage 
basins;



ДСТУ-Н Б EN 1991-1-7:2010/Зміна № 2:2018 (EN 1991-1-7:2006/А1:2014, IDT)

Сторінка 5

— вибухи пилу в приміщеннях, резервуарах і бункерах;
— вибухи газу і пароповітряних сумішей в автомобільних та 
залізничних тунелях;
— вибухи пилу, газу і пароповітряних сумішей у трубопро-
водах. 

— dust explosions in rooms, vessels and bunkers;
— gas and vapour/air explosions in road and rail tunnels;

— dust, gas and vapour/air explosions in energy ducts.

Значення, наведені в додатку D цього стандар-
ту, можна розглядати як номінальні значення 
за умови виникнення вибуху.

The values presented in Annex D of this part may 
be considered as nominal values given that the 
explosion occurs.

Під час визначення реакції конструкції допусти-
мо враховувати динамічні та нелінійні характе-
ристики. Можна застосовувати навантаження 
тривалістю 0,2 с, у цьому разі допустимими  
є пошкодження за умови, що вони не призво-
дять до непропорційних руйнувань. 

When calculating the structural response, dynamic 
and nonlinear behaviour may be taken into account. 
A load duration of 0,2 s may be adopted and 
damage is acceptable provided it does not lead to 
disproportional collapse.

Функцію залежності навантаження й часу мож-
на вважати функцією трикутника.
Необхідно аналізувати чутливість функції за-
лежності навантаження та часу для того, щоб 
визначити пікове навантаження за період часу 
0,2 с.».

The load-time function may be assumed triangular. 
A sensitivity study on the load-time function should 
be performed to identify the peak load time within 
the 0,2 s duration.».

2 Зміна до додатка D (довідкового) «Вибухи 
всередині приміщень»

2 Modification to Annex D (informative), 
Internal explosions

Замінити наявний додаток D на такй додаток: Replace the existing Annex D with the following 
one:

«Додаток D  
(довідковий) 

Вибухи всередині приміщень

«Annex D 
(informative) 

Internal explosions
D.1 Вибухи природного газу D.1 Natural gas explosions
(1) Для будівель із газовими трубопроводами 
чи таких, де може бути встановлено газові ба-
лони, допустимо розраховувати конструкції 
на стійкість до наслідків вибуху природного 
газу всередині приміщень, використовуючи 
еквівалентний статичний номінальний тиск, 
який визначають за формулами (D.1) та (D.2):

(1) For buildings which might have piped natural 
gas installed, or where gas canisters can be 
present, the structure may be designed to withstand 
the effects of an internal natural gas explosion 
using a nominal equivalent static pressure given by 
Formulae (D.1) and (D.2):

pd = 3 + pstat (D.1)
або or

pd = 3 + pstat / 2 + 0,04/(Av/V)2, (D.2)
приймають більше з двох значень, whichever is the greater;
де pd     —  еквівалентний статичний номіналь-

ний тиск для розрахунку конструкції, 
кН/м2;

where
pd is the nominal equivalent static pressure to 
design the structure in [kN/m2];
pstat is the uniformly distributed static pressure 
at which venting components will fail in [kN/m2];

pstat  —  рівномірно розподілений статичний 
тиск, за якого відбувається спрацьо-
вування легкоскидуваних елементів, 
кН/м2;
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Av    —  площа легкоскидуваних елементів, 
м2;

Av is the area of venting components in [m2];

V     —  об’єм прямокутного приміщення, м3. V is the volume of rectangular enclosure in [m3].
Формули (D.1) та (D.2) застосовно для одного 
приміщення об’ємом до 1 000 м3.

Formulae (D.1) and (D.2) are valid for a single 
room up to 1 000 m3 total volume.

Примітка 1. Тиск від дефлаграції ефективно діє одночасно на 
всі огороджувальні перекриття приміщення.
Примітка 2. Вибухи в кількох приміщеннях можуть спричи-
нити набагато сильніший тиск. Такі значення тиску важко 
піддаються розрахунку через те, що вони залежать не лише 
від міцності легкоскидуваних вентиляційних панелей; тому 
для такого типу вибухів необхідно застосовувати стратегію, 
засновану на обмеженні обсягу локального руйнування 
(див. рисунок 3.1).

NOTE 1 The pressure due to deflagration acts effectively 
simultaneously on all of the bounding surfaces of the room.
NOTE 2 Multi-room explosions may give much higher pressures. 
The pressures are difficult to calculate as they are not simply 
limited by the strength of the vent panels; therefore, for this 
type of explosion, the strategy based on limiting the extend of 
localized failure (see Figure 3.1) should be adopted.

(2) У тих випадках, коли будівельні елементи 
приміщення з різними значеннями pstat нале-
жать до системи вентиляції, треба застосо-
вувати максимальне значення pstat. Значення  
pd > 50 кН/м2 не враховують.

(2) Where building components with different 
pstat values contribute to the venting area, the 
largest value of pstat should be used. No value 
of pd greater than 50 kN/m2 need be taken into 
account.

(3) Відношення площі легкоскидуваних венти-
ляційних елементів до об’єму має задовольня-
ти умову (D.3):

(3) The ratio of the area of venting components 
and the volume should comply with Formula (D.3):

0,05 m–1 ≤ Av/V ≤ 0,15 m–1. (D.3)
Примітка. Природний газ — це газоподібне природне пальне, 
що складається переважно з метану, але також містить значну 
кількість етану, бутану, пропану, діоксиду вуглецю, азоту, гелію та 
сірководню. До початку використання природного газу як паль-
ного його піддають масштабному обробленню, у процесі якого 
вилучають практично всі складники газу, окрім метану.

NOTE  Natural gas is a gaseous fossi l  fuel consist ing 
primarily of methane but including significant quantities of 
ethane, butane, propane, carbon dioxide, nitrogen, helium 
and hydrogen sulfide. Before natural gas can be used as 

a fuel, it undergoes extensive processing to remove almost all 
materials other than methane.

D.2 Вибухи пилу всередині приміщень, у ре-
зервуарах і бункерах

D.2 Dust explosions in rooms, vessels and 
bunkers

(1) Розрахункове значення pd максимального 
тиску у вентильованих кубічних та витягнутих 
приміщеннях, резервуарах і бункерах у разі ви-
бухів пилу всередині одного приміщення допу-
стимо визначати за емпіричною формулою (D.4):

(1) The design value pd for the maximum pressure 
developed in vented cubic and elongated rooms, 
vessels and bunkers for dust explosions within a 
single room may be determined from the empirical 
Formula (D.4):

− −− = × + − 
0,569 0,58 0,753

max4,485 10 0,027( 10) ,v St statd dA p K p p p V  (D.4)
де Av     — площа легкоскидуваних елементів, м2;

V      —  об’єм приміщення, резервуара або 
бункера, м3;

KSt    —  коефіцієнт дефлаграції хмари пилу, 
кН/м2 (див. розділ (2));

pmax  —  максимальний тиск під час вибуху 
пилу, кН/м2 (див. розділ (2));

pstat  —  статичний тиск активації легкоски-
дуваних вентиляційних елементів, 
кН/м2;

pd     —  розрахункове значення тиску у вен-
тильованому резервуарі, кН/м2.

where
Av is the venting area [m2];
V is the volume of room, vessel, bunker [m3];
KSt is the deflagration index of a dust cloud [kN/m2] 
(see Clause (2));
pmax is the maximum pressure of an explosion  
of the dust [kN/m2] (see Clause (2));
pstat is the static activation pressure of the vent 
areas [kN/m2];
pd is the design value of the pressure in the vented 
vessel [kN/m2].
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(2) Значення pmax та KSt можна визначити ек-
спериментально стандартними методами для 
кожного типу пилу.

(2) Values for pmax and KSt may be experimentally 
determined by standard methods for each type 
of dust.

Примітка 1. Значення KSt залежить від таких чинників, як 
хімічний склад, розмір частинок і вологість. Орієнтовні зна-
чення pmax та KSt наведено в таблиці D.1.
Примітка 2. Щодо стандартних методів, див., наприклад, 
EN 14034-1:2004 та EN 14034-2:2006.

NOTE 1 The value of KSt depends on factors such as the chemical 
composition, particle size and moisture content. Indicative values 
for pmax and KSt are given in Table D.1.
NOTE 2 For standard methods, see for instance EN 14034-1:2004 
and EN 14034-2:2006.

(3) Формулу (D.4) застосовують із такими об-
меженнями:

(3) Formula (D.4) is valid with the following 
restrictions:

— 0,1 м3 ≤ V ≤ 10 000 м3; — 0,1 м3 ≤ V ≤ 10 000 м3;
— L3/DE ≤ 2, де L3 – найбільший габарит,  
а DE = 2(L1 × L2/π)0,5, де L1 та L2 — інші два 
габарити приміщення;

— L3/DE ≤ 2, where L3 is the largest dimension 
and DE = 2(L1 × L2/π)0,5, where L1 andL2are the 
other two dimensions of the room;

— 10 кН/м2 ≤ pstat ≤ 100 кН/м2, руйнування па-
нелей і дисків з малою масою, що піддаються 
майже без інерції;

− 10 kH/m2 ≤ pstat ≤ 100 kH/m2, rupture disks 
and panels with low mass which respond almost 
without intertia;

— 10 кН/м2 ≤ pd ≤ 200 кН/м2;
— 500 кН/м2 ≤ pmax ≤ 1 000 кН/м2 

— 10 kH/m2 ≤ pd ≤ 200 kH/m2;
— 500 kH/m2 ≤ pmax ≤ 1000 kH/m2 

для
1 000 кН/м2 (м/с) ≤ KSt ≤ 30 000 кН/м2;
500 кН/м2 ≤ pmax ≤ 1 200 кН/м2 для
30 000 кН/м2 (м/с) ≤ KSt ≤ 80 000 кН/м2.

for
1000 kH/m2 (m/s) ≤ KSt ≤ 30000 kH/m2;
500 kH/m2 ≤ pmax ≤ 1200 kH/m2 для
30000 kH/m2 (m/s) ≤ KSt ≤ 80000 kH/m2

(4) Для витягнутих приміщень у разі L3/DE ≥ 2 
треба враховувати таке збільшення площі лег-
коскидуваних вентиляційних елементів:

(4) For elongated rooms with L3/DE ≥ 2 the 
following increase for the venting area should be 
considered:

∆Av = Av(–4,305logpd + 9,368)logL3/DE,  (D.5)
де ∆Av —  збільшення площі легкоскидуваних 

вентиляційних елементів, м2.
where
∆Av is the increase for venting area in [m2].

Примітка. Під час вибуху пилу тиск досягає свого максималь-
ного значення через 20—50 мс. Спад до нормальних зна-
чень суттєво залежить від легкоскидуваних вентиляційних 
елементів і геометрії приміщення.

NOTE In dust explosions, pressures reach their maximum value 
within a time span in the order of 20 ms to 50 ms.The decline to 
normal values strongly depends on the venting device and the 
geometry of the enclosure.

Таблиця D.1 — Значення pmax та KSt  для вибухів пилу
Table D.1 — pmax and KSt  values for dust explosions

Тип пилу
Type of dust

pmax, 
кН/м2

(kN/m2)

KSt, 
кН/м2

(kN/m2)

Буре вугілля
Brown coal Від 810 до1 000 18 000

Целюлоза
Cellulose » 800 » 980 27 000

Кава 
Coffee 9 000
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Кінець таблиці D.1

Тип пилу
Type of dust

pmax, 
кН/м2

(kN/m2)

KSt, 
кН/м2

(kN/m2)

Кукурудза, кукурудза роздроблена 
Corn, corn crush 12 000

Кукурудзяний крохмаль 
Corn starch 21 000

Зерно
Grain 13 000

Молочний порошок
Milk powder » 810 » 970 16 000

Кам’яне вугілля
Mineral coal 13 000

Змішані корми 
Mixed provender 4 000

Папір 
Paper 6 000

Горохове борошно
Pea flour 14 000

Фарбувальні речовини (пігменти) 
Pigment » 650 » 1 070 29 000

Гума 
Rubber 740 14 000

Житнє борошно, пшеничне борошно
Rye flour, wheat flour 10 000

Соєве борошно
Soya meal 12 000

Цукор 
Sugar » 820 » 940 15 000

Пральний порошок 
Washing powder 27 000

Деревина, деревинне борошно 
Wood, wood flour » 770 » 1 050 22 000

D.3 Вибухи в автомобільних і залізничних 
тунелях

D.3 Explosions in road and rail tunnels

(1) У разі детонації в автомобільних і залізнич- 
них тунелях допустимо визначати функцію 
залежності між тиском і часом відповідно до 
формул (D.6)—(D.8), див. рисунок D.1(a):

(1) In case of a detonation in road and rail tunnels, 
the pressure time function may be determined using 
Formulae (D.6) to (D.8), see Figure D.1(a):

p(x,t) = p0exp 0
1

/
x

t t
c

   − −      
   для (for) 

1 2 1

x x x
t

c c c
≤ ≤ − , (D.6)
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p(x,t) = p0exp 0
2 1

2 /
x x

t
c c

   − −      
   для (for) 

2 1 2

x x x
t

c c c
− ≤ ≤ , (D.7)

p(x,t) = 0 для всіх інших умов (for all other conditions), (D.8)

де p0 —  піковий тиск (= 2 000 кН/м2 для зви-
чайного зрідженого природного газу);

c1   —  швидкість поширення ударної хвилі 
(~ 1 800 м/с);

c2   —  швидкість поширення звуку в гарячих 
газах (~ 800 м/с);

t0   — постійна часу (= 0,01 с);
|x|  —  відстань від точки вимірювання тиску 

до центру вибуху;
t    — час.

where
p0 is the peak pressure (= 2000 kN/m2 for a 
typical liquefied natural gas);
c1 is the propagation velocity of the shock wave 
(approximately 1800 m/s);
c2 is the acoustic propagation velocity in hot 
gasses (approximately 800 m/s);
t0 0is the time constant (= 0,01 s);
|x| is the distance between the pressure sampling 
point and the centre of the explosion;
t is the time.

(2) У разі дефлаграції в автомобільних і заліз-
ничних тунелях допустимо враховувати таку 
криву «тиск — час» (рисунок D.1(b)):

(2) In case of a deflagration in road and rail 
tunnels, the following pressure time characteristic 
may be taken into account, see Figure D.1(b):

p(t) = 4p0
0 0

1
t t

t t

 
− 

 
   для (for) 0 ≤ t ≤ t0,  (D.9)

де p0 —  піковий тиск (= 100 кН/м2 для звичай-
ного зрідженого природного газу);

t0   — постійна часу (= 0,1 с);
t     — час.

where
p0 is the peak pressure (= 100 kN/m2 for a typical 
liquefied natural gas);
t0 is the time constant (= 0,1 s);
t is the time.

a) b)

Рисунок D.1 — Залежність тиску від часу для детонації (а) і дефлаграції (b)

Figure D.1 — Pressure as time function for (a) detonation and (b) deflagration
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D.4 Вибухи пилу, газу та пароповітряних 
сумішей у трубопроводах

D.4 Dust, Gas and vapour/air explosions in 
energy ducts

D.4.1 Загальні положення D.4.1 General
(1) Повітряні канали, у яких прокладено трубо-
проводи, кабелі тощо для транспортування та 
розподілення газів, води, стиснутого повітря 
або електроенергії для забезпечення промис-
лових підприємств, транспортної системи або 
потреб населення, які зазвичай доступні для 
технічного обслуговування, зазвичай має бути 
розраховано на опір передбачуваному пере-
навантаженню, спричиненому можливим ви-
бухом.

(1) Ducts including pipelines, cables, etc. for 
transport and distribution of gases, water, 
compressed air or electricity for the supply of 
industry, traffic and/or population which are 
normally accessible for maintenance should 
normally be designed to resist the anticipated 
overpressure of a possible explosion.

(2) Труби та трубопроводи для транспортуван-
ня та розподілення пилу для забезпечення про-
мислових підприємств, які зазвичай доступні 
для технічного обслуговування, зазвичай має 
бути розраховано на опір передбачуваному 
перенавантаженню, спричиненому можливим 
вибухом.

(2) Pipes and ducts for transport and distribution 
of dusts for the supply of industry, which normally 
are accessible for maintenance, should normally be 
designed to resist the anticipated overpressure of a 
possible dust explosion.

Примітка 1. Вибухи пилу та газу в трубопроводах характе-
ризуються однаковою динамікою тиску. Загалом, вибухи газу 
спричинюють вищий максимальний тиск. Пристрої, що спри-
чиняють турбулентність, більше впливають на підвищення 
тиску в разі вибуху газу, ніж у разі вибуху пилу.
Примітка 2. Трубопроводи (та подовжені резервуари) ха-
рактеризуються співвідношенням довжини до діаметра, що 
дорівнює або перевищує 5.
Примітка 3. Параметри трубопроводу (переріз, довжина),  
схема трубопроводу (закритий з обох боків, відкритий з обох  
боків, відкритий з одого боку і закритий з іншого) та наявність  
або відсутність перешкод усередині трубопроводу впливають 
на горіння та результувальний тиск. 
Примітка 4. Особливо високий тиск виникає, коли хвиля ти-
ску, спричинена детонацією, рухається прямо на стіни або 
інші закріплені конструкції (наприклад, кінцеву стінку тру-
бопроводу). У цьому разі хвилю тиску буде відбито. Тиск на 
фланці в цьому разі може досягати трикратного значення 
тиску на бічній стіні прямого трубопроводу.

NOTE 1 Dust explosions and gas explosions in energy ducts 
have a similar behaviour concerning the pressure. In general, 
gas explosions result in higher maximum pressures. Turbulence-
producing devices have a greater influence on the increase of the 
pressure for gas than for dust explosions.
NOTE 2 Ducts (and elongated vessels) are characterized with 
length-to-diameter ratios equal or greater than 5.

NOTE 3 The measurements of the duct (cross-section, length) 
as well as the layout of the duct (closed at both sides, open at 
both sides, open at one side, closed at the other) and whether 
obstacles are built in the duct influence the combustion and the 
resulting pressures.
NOTE 4 Especially high pressure is reached when the pressure 
wave of a detonation is moving directly against walls or other 
fixed structures (for example the end wall of a duct). The 
pressure wave will be reflected. The pressure at the flange will 
be up to three times as high as the pressure at the side wall of 
a straight duct.

D.4.2 Площа легкоскидуваних вентиляційних 
елементів

D.4.2 Vent area

(1) Площу легкоскидуваних вентиляційних 
елементів треба приймати такою, що дорів-
нює площі поперечного перерізу трубопрово-
ду в кожній точці розташування легкоскидува-
них елементів на відстані, меншій за критичну 
відстань L (див. D.4.3). Можливе розташуван-
ня кількох легкоскидуваних елементів у межах 
критичної відстані L. Може бути додано площу 
кількох отворів.

(1) The venting area should be taken as equal 
to the cross-sectional area of the duct at each 
venting location at distances less than the critical 
distance L (see D.4.3). Multiple venting locations 
within the critical distance L are possible. The 
area of several openings may be added.
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(2) Ефективний діаметр D некруглих легкоски-
дуваних вентиляційних елементів у D.4.3 до-
пустимо визначати як D = 4A/U, де A — площа 
легкоскидуваного вентиляційного елемента,  
а U – периметр легкоскидуваного вентиляцій-
ного елемента.

(2) The effective diameter D of non-circular venting 
areas in D.4.3 may be determined as D = 4A/U, 
where A is the venting area and U the venting 
perimeter.

(3) Маса на одиницю площі вентиляційного 
легкоскидуваного покриття для протидії деф-
лаграції не повинна перевищувати 12,2 кг/м2.

(3) The mass per unit area of the deflagration 
venting closure should not exceed 12,2 kg/m2.

(4) Легкоскидувані вентиляційні елементи роз-
ташовують поблизу можливих витоків джерела 
займання.

(4) Vent areas should be placed close to possible 
leakage or ignition sources.

(5) Легкоскидувані вентиляційні елементи за-
боронено розташовувати в місцях, де вони мо-
жуть загрожувати безпеці людей. 

(5) Vent areas should not be placed in regions 
where people can be endangered.

D.4.3 Критичні відстані D.4.3 Critical distances
(1) Критичну відстань L для вибухів пропану та 
пилу у гладенькій прямій трубі або трубопроводі 
допустимо визначати за рисунком D.2.

(1) For propane and dust explosions the critical 
distance L for a smooth straight pipe or duct may 
be determined from Figure D.2.

Примітка. За допомогою облаштування клапанів, що ефективно 
функціонують, на відстані, меншій за критичну відстань L, мож-
ливо запобігти переходу дефлаграції в детонацію.

NOTE By providing sufficient vent areas at a distance less 
than the critical length L, deflagration can be prevented from 
transitioning into a detonation.

Умовні познаки: Key:

L — відстань між легкоскидуваними вентиля ційними елемен-
тами для протидії дефлаграції або довжина труби, або до-
вжина трубопроводу з одним відкритим кінцем.
Пил з KSt ≤ 20 000 кН/м2.
Пропан, пил з KSt > 20 000 кН/м2.

L: distance between deflagration vents or length of pipe or duct 
having one end open dusts with KSt ≤ 20 000 кН/m2propane, 
dusts with KSt > 20 000 кН/m2

Рисунок D.2 —  Критична відстань L для гладенької прямої труби  
або трубопроводу (D див. у D.4.2(2))

Figure D.2 —  Critical distance L for a smooth straight pipe or duct  
(for D see D.4.2(2))
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(2) Максимальну відстань між вентиляційними 
легкоскидуваними елементами, яка дає змогу 
в разі вибуху пропану підтримувати тиск під 
час дефлаграції до 17 кН/м2, показано на ри-
сунку D.3.

(2) In order to keep the pressure during 
deflagration less than 17 kN/m2 for an explosion 
of propane, the maximum distance between vents 
is given in Figure D.3.

Пропан та пил з KSt ≤ 30 000 кН/м2.
Початкова швидкість — 2—20 м/с

Propane and Dusts with KSt ≤ 30 000 кН/m2 

initial velocity between 2 m/s and 20 m/s

Рисунок D.3 —  Значення L/D під час дефлаграції, які відповідають  
максимальному тиску в разі вибуху пропану 17 кН/м2  

(D див. у D.4.2(2); для випадків, коли початкова швидкість  
потоку становить від 2 до 20 м/с)

Figure D.3 —  L/D-values during a deflagration to comply with a maximum  
pressure of propane explosion of 17 kN/m2 (see D.4.2(2)  
for D; to apply only when the initial flow velocity  
is between 2 m/s and 20 m/s)

(3) Для інших газів (окрім пропану) критичну 
відстань між клапанами допустимо визначати 
за допомогою формули (D.10):

(3) For gases other than propane, the critical 
distance between vents may be calculated using 
Formula (D.10):

Lx = LP(Su,P/Su,x)2,  (D.10)
де Lx —  критична відстань між скидними отво-

рами для газу Х, м;
LP —  критична відстань між скидними отво-

рами для пропану, м.

where
Lx is the critical distance between vents for gas X 

in [m];
LP is the critical distance between vents for 
propane in [m].
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D.4.4 Розрахунковий тиск D.4.4 Design pressure

(1) Розрахунковий тиск pd у вентильованій трубі, 
у якій міститься пил, визначають за рисунком 
D.4.

(1) The design pressure pd in the vented pipe for 
dust may be determined from Figure D.4.

Примітка. Значення pd наведено для трьох різних значень KSt. 
Для пилу з іншим значенням KSt допустимо інтерполяцію.

NOTE. Values of pd are given for three different KSt values, For 
dusts with other values of KSt, interpolation is allowed.

Рисунок D.4 —  Розрахунковий тиск pd у вентильованій трубі,  
у якій міститься пил

Figure D.4 — Design pressure pd for vented pipe containing dust

(2) Розрахунковий надлишковий тиск pd для 
труби, у якій міститься газ, постійна швидкість 
горіння якого становить менше ніж 0,60 м/с, 
визначають за рисунком D.5.

(2) The design overpressure pd for the pipe for a 
gas having a fundamental burning velocity of less 
than 0,60 m/s may be determined from Figure D.5.

Рисунок D.5 —  Розрахункове значення надлишкового тиску pd для газів,  
постійна швидкість горіння яких становить менше ніж 0,60 м/с

Figure D.5 —  Design value of the overpressure pd for gases  
with fundamental burning velocity of less than 0,60 m/s
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(3) Максимальний тиск та відстань між скидни-
ми отворами для інших газів (окрім пропану) 
визначають за формулою (D.11):

(3) For gases other than propane, the maximum 
pressure and the distance between vents may be 
calculated using Formula (D.11):

pd,X = pd,P(Su,X/Su,P)2, (D.11)
де pd,X —  максимальний надлишковий тиск газу Х,  

кН/м2;
pd,P —  максимальний надлишковий тиск 

пропану,  кН/м2;
Su,X —  постійна швидкість горіння газу Х, м/с, 

див. таблицю D.2;
Su,P —  постійна швидкість горіння пропану, 

м/с.

where
pd,X is the maximum explosion overpressure of 
the gas X in [kN/m2];
pd,P is the maximum explosion overpressure of 
propane in [kN/m2];
Su,X is the fundamental burning velocity for gas X 

in [m/s], see Table D.2;
Su,P is the fundamental burning velocity for 
propane in [m/s].

(4) Для газів із постійною швидкістю горіння, 
більшою ніж 0,60 м/с (див. таблицю D.2), 
необхідно збільшити площу легкоскидуваних 
вентиляційних елементів, що можна забезпе-
чити влаштуванням великої кількості скидних 
отворів, щоб зменшити відстань між скидними 
отворами для пропану.

(4) For gases with fundamental burning velocities 
greater than 0,60 m/s (see Table D.2) additional 
vent area is required by using multiple vent 
locations to decrease the spacing between the 
vents determined for propane.

Таблиця D.2 — Постійна швидкість горіння Su 

Table D.2 — Fundamental burning velocity Su 

Тип газу
Type of gas

Su, м/с
Su, m/s

Ацетон
Acetone

0,54

Ацетилен
Acetylene

1,66

Бензол
Benzene

0,48

Бутан
Butane

0,45

Етан
Ethane

0,47

Етилен
Ethylene

0,80

Газолін
Gasoline

0,40

Гептан
Heptane

0,46

Водень
Hydrogen

3,12

Реактивне паливо, клас JP-1
Jet fuel, grade JP-1

0,40

Метан
Methane

0,40
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Кінець таблиці D.2 

Тип газу
Type of gas

Su, м/с
Su, m/s

Пентан
Pentane

0,46

Пропан
Propane

0,46

Толуол
Toluene

0,41

(ІПС № 11–2018)


